
Kallinos van Efese

1. INLEIDING
1.1 LEWE EN WERK
Kallinos het waarskynlik in die tweede en derde kwart van die 7de 
eeu in Efese, Klein-Asië, gelewe. Die vraag rondom sy tyd hang nou 
saam met die oorloë van die Griekse stede van Klein-Asië teen die 
Kimmeriërs. (Die gedagte van Peppmiiller en Campbell dat in 
Kallinos se gedigte sprake is van 'n oorlog teen die Magnesiërs, word 
meestal verwerp). Volgens Hdt. IV, 12 was hulle afkomstig uit 
Suid-Rusland, en het hulle Klein-Asië in die 7de eeu binnegedring en 
Lidië en Ionië tweemaal binnegeval. Tydens die tweede inval is die 
Lidiese koning Guges gedood (652), Sardis verower en Magnesia 
verwoes (vgl. Burn 100-106). In fr. 19 vermeld Archilochos die val van 
Magnesia, waaruit Strabo afgelei het dat Kallinos ouer was, omdat 
dié nog praat van die voorspoed van Magnesia — só ook nog Lesky 
118 — iets wat kommentatore met omsigtigheid beskou en eerder net 
aanvaar dat hulle tydgenote was (vgl. Gerber, Euterpe 44). Dit is in
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elk geval waarskynlik dat Kallinos deel gevorm het van die militêre 
aristokrasie van Efese, maar verder is niks van sy lewe bekend nie.

Pausanias en Strabo verwys na historiese en mitologiese gedigte van 
Kallinos, maar behalwe vir enkele fragmente in die elegiese versmaat 
(frr. 1-4) het alles verlore gegaan. Van die 4 fragmente is net 1 van 
substansiële lengte, en dit is deur Stobaeus oorgelewer onder die titel 
ejcaivog Volgens Strabo behoort frr. 2-4 tot 'n gedig Xóyoc,
jiqóq Aía, waarin Zeus se hulp gevra word teen die invalle van die 
Kimmeriërs. Saam met die gedigte van Turtaios word dié van 
Kallinos geklassifiseer as oorlogselegie. Hy het in die Ioniese dialek 
geskryf, maar alhoewel sy woordeskat grotendeels aan Homeros 
ontleen is, toon hy soms 'n sekere oorspronklikheid in frasering.

TESTIMONIA

Edmonds, Greek Elegy and lambus I, 40-44.
Gentili-Prato 1-3.

LITERATUUR

Fránkel, EGP 152.
Gerber, Euterpe 44.
Kroll, RE X, 1652 e.v.
Lesky 118.

(JHB)

2. FRAGMENTE VAN KALLINOS
(a) Fr. 1D (1A, 1B, 1E, ÍG-P, 1W)

Dis edel om vir die vaderland te sterwe ...
M éxqi  ̂ T£u xaTÓxeioOe; xót’ áXxipov ê ete Bupóv,

(u véoi; ouÓ’ aiÓ£Ïo0’ á|icpirt£QixTÍovai;
Ó)Ó£ X,LT|V (X£01ÉVT£5; £V EÏpflvr) Ó£ ÓOXEÏTE

f|o0ai, áTáp jcóXepo  ̂ yaïav ájtaoav ëxet.
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xa í Tig ájto0vf|axojv ijaxax’ áxovxLaáxa). 5
xi|j.f|év i£ yág eoti x a í áyXaóv óvóq'i (láxeaOai 

yrjg Jtépt xa i rimóíDV xooQióíriq t ’ áXóxoo 
óuo[X£véoiv OávaTog óe tó t’ 1 eooeTai, ÓJtJiÓTe2 xev óf|

M oigai EJtixXtóoa)o’ • áXXá T15 i0ug lto)
'éyypg ávaaxó|nevog xa i ójt * áajTÍóog áXxL[jov t[toq 10

éXoag, tó jiqo)tov [i£Lyvu|jiévoi)3 JtoXé[jou. 
oÍ! yÓQ xa)g 0ávaTÓv ye cpuYeív £L[iaQ|jévov eotlv 

óvóq’ , ouó’ £l jtQoyóva)v fj yévog á0aváTO)v. 
jtoXXáxt óri'LOTfjTa cpuYO)v x a i óoúitov áxóvTO)v

EQXETai, £V Ó ’ OLXCp [TOLQa xíx e v  0aváTou. 1 5
áXX’ 6 [xév oúx epijTr]54 óf||i.cp cpíXog ouóë Jto0eivóg, 

tóv ó ’ 0XÍY05 OTEváxet x a i [iéyac,, rív tl Jtá0r|- 
Xad) yáQ oújjJtavTL Jtó0og XQaTEQÓcpQovog ávÓQÓg 

0vr|oxovTog, ĉócav ó ’ á^tog f[[iL0éa)v 
0)OJl£Q YÓQ [iLV JtÚQYOV £V Ótp0aX[iOÏOLV ÓQCÓOLV 20

£QÓ£L yóq  JtoXXcúv áH,ta [loúvog ecáv.

BRON

Stobaeus 4, 10, 12.

1. VERSMAAT

Die versvorm is die elegiese distichon; vgl. hiervoor die kommen- 
taar op Archilochos fr. 7D.

2. KOMMENTAAR
Vóór reël 5 vertoon die teks ’n lakune — waarskynlik net 'n 

heksameter of dan gering. Sommige het fr. 3 probeer invoeg:

vúv ó ’ejti K l[í [íeqío)v oTQaróg EQxeTai ó|3ql[í O£qycí)v .

Die verbinding kom miskien nie bevredigend voor nie, maar Defradas 
se beswaar dat die lakune aansienlik groter is, is spekulatief. 
Kamerbeek-Verdenius meen dit het in elk geval gehandel oor die 
nadere omskrywing van die oorlogsgevaar.

1. Paris. 1985: jlot’ Stob.SMA
2. Stob.codd.: ókxóte Bach
3. Bucherer: niyvunévou Stob.codd.
4. Stob.A: ênjrag Stob.SM



Fragmente van Kallinos 41

Kallinos skryf Ionies— vgl. ieí> ... xóte (1), (3), xtog (12), ë|mrrjg
(16), maar sy woordeskat en formulering is oorwegend epies — slegs 
ápcpiJieQixTÍovag en jroBeivó; is nie in Homeros terug te vind nie. Tog 
het die gedig 'n kragtige effek (Campbell) en moet ons Kallinos nie 
bloot as nabootser beskou nie: die aard van sy gedigte was só na aan 
dié van die epiese dat daar vir die situasie en sy gedagtes om dit te 
verwoord 'n skat van epiese frases voorhande was. Vgl. hier veral 
Bowra 15-16 en Campbell 162, en in die besonder Schulhoff.

1 xaTáxeig0e: die praes. dui op die huidige situasie: 'hoe lank nog lê
julle leeg?'

ê ete is ingressief: 'wanneer sal julle ... begin kry?'

2 véoi: in wyere sin beteken dit wapenvaardige manskappe
(Buchholz-Peppmuller 1,25 e.v.), soos in Turt.fr. 7,1D.

oúóé lei hier 'n verontwaardigde vraag in: vgl. Denniston 198 
oor Aristoph. Eq. 1302.

oúÓ’aiÓEÏoOÍE): 'julle skaam julle nie eers (vir die omwoners) 
nie.' Dodds, The Greeks and the Irrational, praat hier van die 
'shame-culture', d.w.s. die gevoel van skaamte vir wat die 
mense sal sê. Campbell 163 verwys na Hom. II. 6, 442 en Od. 2, 
65 vir die akkusatief na aióéopai: 'In these passages aióéopai 
with accusative means "feel a sense of shame before'". Vgl. ook 
Buchholz-Peppmuller 1,26. Verdenius, Mnem. 12, 1944, 47-60, 
meen die onderliggende gedagte is bloot dié van 'ontsag'.

3 pE0iévTEg: onoorganklike gebruik van |íe0ltiij,i .

ev EÍQf|vrp 'in 'n staat van vrede', en nie 'rustig', 'kalm' nie. Let op 
die lacuna na r.4.

5 tl  ̂ = ëxaaToc; = 'elkeen' (vgl. hiervoor reeds Hom. II. 2, 382: eú pév 
tl  ̂ ÓÓQD 0r|^áo0to)— (m.a.w. nie in die hopliete-formasie nie: 
kyk by áxovTLoáTw). Die beklemtoning van die individuele held 
in die tweede helfte van die gedig (vanaf r. 5) is heeltemal anders 
as die gees van gesamentlike optrede in die falanks.

ájio0vpoxa)v: Verdenius pleit oortuigend vir 'n emfatiese 
gebruik: 'eers as hy sterwe' = 'nie voor hy sterwe nie', téén die 
gebruiklike 'wanneer hy sterwe'. Leimbach 271 n. 33 meen die 
emfatiese funksie is moontlik, maar nie noodsaaklik nie. Hy wys 
ook daarop dat die gedagte om te veg tot die dood toe 
on-Homeries is.
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áxovxioáxto: Leimbach (270 n. 21 en 274) betoog tereg dat die 
falankstegniek nog nie vir Kallinos gegeld het nie, aangesien die 
gebruik van die werpspies nie daarmee te versoen is nie. Die 
geleidelike instelling van die falanksformasie op die Griekse 
vasteland dateer vanaf 675 v.C. In Ionië, en dus in Efese, is die 
formasie later as op die Griekse vasteland ingevoer. Leimbach 
verwys hier na Kiechle, "Lakonien und Sparta" 269; Snodgrass, 
JHS 85, 1965, 113; en Latacz 232.

7 xouqióít]5 ... akóxov: 'wettige vrou', d.w.s. die vrou wat die 
Spartaan geneem het as hy op 30-jarige leeftyd die barakke 
verlaat het.

1 1  ëXoag: aor.part. van biXoj (vgl. LSJ), nie 'verberg' nie, maar 
'saamtrek', en derhalwe 'n verinnerliking van Hom. II. 13, 408: 
xfi (áoníói) í)jio Jiág êáXr). Leimbach 273 en n. 46 handhaaf die 
gedagte van 'im Schutz des Schildes das wehrhafte Herz zu 
bergen'; vgl. ook so Buchholz-Peppmiiller I, 26: 'unter dem 
Schilde die mánnliche Brust bergend'.

13 yévot;: waarskynlik 'n akkusatief van betrekking: 'in afkoms/ge- 
slag' (Verdenius contra Hudson-Williams, Campbell en Matsen, 
wat ysvog as nom. = 'kind', 'nakomeling' verstaan).

14-15 Campbell 166 merk op dat reëls 14-15 'amplify 12-13 by 
providing an example'. Verdenius verwerp hierdie uitbreidings- 
funksie van die asundeton. Vgl. egter weer Campbell: 'Homer 
frequently has asyndeton when a sentence explains or amplifies 
the previous one', met verwysing na Od. 22, 73-74.

15 £QX£Tai: reeds in Hom. as 'veilig huistoe keer' (Od. 14, 382 ens.). 
Gerber se gedagte dat tic; of ávf|p die subjek is, word tereg deur 
Verdenius afgewys. Die subjek is die substantiwiese qjuytóv = 
'hy wat ontkom het ... keer veilig terug'.

xíxsv: gnomiese aoristus. Met verwysing na die werk van Ruijgh 
en van Krimpen oor xixávto (Mnem. 22, 1969, 124), wys 
Verdenius ook op die beeldspraak van reël 15: die lewe is 'n 
óíauX.05 (Eur. Her. Fur. 660-662: xaxOavóvxei; x’/eíg auyág JiáXiv 
áXíou/óioooí)^ áv ë(3av óiaúXoug), waarop ook die Dood hardloop 
en die sterfling 'inhaal'. Campbell wys ook daarop dat hierdie 
beeldspraak nie epies is nie.

16 6 pév: Matsen neem 6 as substantivering van cpDujg en jxoBeivóg 
en die pév met emfatiese en deiktiese funksie, en óé van 17 as
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apodoties, en vertaal: 'Maar die man in elk geval nie geliefd by 
die volk of 'n voorwerp van hulle begeerte/verlange nie, hóm sal 
klein en groot beween Hiermee verwerp sy die gewone 
opvatting dat ó pév deur xóv 6 ’ gekontrasteer word (vgl. ook 
Campbell 166). ó pév kan tog nie na die lafaard verwys nie, want 
daar is nie van 'n lafaard sprake nie — vgl. die Interpretasie.

19 Ovríoxovxog: Verdenius vertaal hier korrek 'as hy dood is', 
teenoor die gewone vertaling van 'wanneer hy sterf'. Vgl. bo, 
reël 5. á^iog: vgl. Hom. II. 8, 234: vúv ó ’ouó’ évóg á^ioi eipev.

20 êv ócp0aA.|LiOLOLv: Gerber vertaal év lokatief: 'in front of'; 
Verdenius wys op die Hollandse uitdrukking 'in het oog krijgen'. 
Ander hou dit vir instrumentalis (Adrados, Defradas), d.w.s. 
'met die oog', maar die hele uitdrukking is waarskynlik bloot 'n 
uitgebreide en poëtiese weergawe van óqwolv, 'beskou', 
'aansien'.

21 jiokXcáv: brachulogie vir 'die dade van baie mense': á^La toúxojv á 
JTOXXOL EQÓOUOLV.

3. STRUKTUUR
3.1 Matsen en Leimbach het tereg getoon dat Bowra se stelling dat 

daar géén logiese struktuur of gedagteontwikkeling in dié gedig 
is nie, maar slegs emosionele appelle, geheel ongegrond is. Hierby 
kan ons ook Fránkel voeg wat ewenseer ten onregte meen dat die 
reeks argumente nie konsekwent ineengeweef is nie (vgl. ook 
Schulhoff 104).

Leimbach 266-267 wys daarop dat die doel van die gevegsparanese 
(oproep tot die geveg) daarin bestaan om óf die gebrek aan 
gevegsbereidheid uit die weg te ruim óf bestaande gevegsbereidheid 
te versterk. Hierdie doel word dan bereik deur argumente en oproepe. 
Die oproepe word gewoonlik deur bepaalde argumente gefundeer. 
Die motiverende krag tot só 'n oproep spruit uit die volgende bronne:

(a) die normatiewe motivering — die norme kan óf eties óf stryd- 
tegnies wees;

(b) die beloning-bestraffingsmotivering;
(c) die risiko-motivering (die gevegspotensie en kanse op oorlewing);
(d) die emosionele motivering (gevoelens van haat of wraak van die 

vyande).
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3.2 As ons hierdie motiewe in gedagte hou, kan ons die opbou van die 
gedig soos volg uiteensit. Die skema volg in teenstelling met 

Leimbach se drieledige, 'n tweeledige indeling. Let op:

(i) die slotdeel waar ons die interpretasie van Matsen t.o.v. 16-17 
navolg en nie kan aanvaar dat hier van 'n lafaard sprake is nie; en 

(ii) dat Leimbach nalaat om die spiraal of halfkonsentriese samestel- 
ling van 5-21 aan te dui:

A 1—4 Inleiding Die klag teen die véoi vir hulle ongeërgdheid: 
'n beroep op hulle aiócóc; en die gebrek aan 'n 
gevegsbereidheid (= normatiewe motive- 
ring).

B 5-21 Parenese
(a) 5

(b) 6-8 a
(c) 8b-9a
(a) 9b-l 1

(b) 16-21

(0 12-15

oproep tot geveg — tot die dood toe 
(= normatiewe motivering) 
beloningsfundering: dit bring eer 
risikofundering: sekerheid van die dood 
oproep tot geveg — dapper = (normatiewe 
motivering)
beloningsfundering: eer en aansien vir die 
krygsman wat op die slagveld sterf óf dit 
oorleef
risikofundering: sekerheid van die dood.

L.W. Die motiverings b en c ruil later om omdat motivering b 
die kern van die gedig is en vir prominensie laaste geplaas 
word. Vgl. die Interpretasie. Krischer 389 laat die paranese- 
tema (5) uit, en meen dat die eerste motief eers met reël 6 begin, 
maar só ignoreer hy die imper. áxoviioáxa) van reël 5.

3.3 Let op die volgende patrone:

(a) kontrastering eipf|vp ... poGai (3-4): 
)ióX.Epo5 ... ëx£i (4) 
0vríoxovTog: Ccócov (19)

(b) herhaling: ájioGvfioxcov (5)' 
Bávaiog (8) 
0ávarov (12) 
0aváTOU (15) 
0vf|oxovTog (19),

verleen reliëf 
aan die doods- 
tema
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kommentaar < 
by struktuurskema)

(vgl. átaanov ... 0o|ióv ( 1 ) beide aan die 
áXxifiov fjioQ ( 10 ) einde van reël

qpuyeiv (12 ) 
cpuytóv (14)

1 2

in die middel

á^iog fij.u0éu)v (19) 
2 1

jioXXcóv á^ia (2 1 )

ófjiru) ... oiióe Jto0eivóc; (16) 
Xaú) ... JTÓ0O5 (18)

áxovxioáxu) (5 ) 
áxÓVTCDV (14).

4. INTERPRETASIE

4.1 Die gedig as gevegsparanese is dikwels met dergelike gevegs- 
paraneses in Homeros vergelyk. Vgl. hieroor volledig: Snell,

Entdeckung4 164 e.v.; Latacz se studie oor die gevegsparanese; 
Leimbach 268 e.v., en Krischer.

Terwyl Leimbach meen dat Kallinos 1D 'n kombinasie van en 
uitbreiding op verskeie Homeriese tipes is, meen Krischer dat dit 
gebaseer is op een model in Homeros, nl. II. 12, 310 e.v., Sarpedon se 
paranese aan Glaukos. Vgl. Krischer 386 e.v.

4.2 Die gedig begin met 'n klag gerig tot die véoi (Bowra meen ten 
onregte dat die véoi hier bepaald by 'n feesmaal aanlê) oor hulle

ongeërgdheid (xaTáx£ia0e, Xíryv p£0iévT£5) en bevat indirek reeds 'n 
aansporing tot dapperheid, en so word deur á^xipov ... 0upóv reeds 
dié tema in 9-11 geantisipeer (áA.xipov fjTop). Terwyl Jaeger meen dié 
klag is ernstig van aard, wil Verdenius in navolging van Fránkel dit 
sien bloot as retoriese oproep. (Fránkel en Verdenius wys op II. 2, 796; 
4, 371; 5, 782-783. Maar as dáár ongegronde beskuldigings van 
toepassing is, geld dit nie ipso facto van Kall. 1 nie). Dat hierdie klag 
wel met erns bedoel is, word gesuggereer deur die feit dat die véoi 
traag is om in die stryd betrokke te raak: deur die stryd te vermy, 
vermy hulle só die dood. Nou skep hulle die indruk (óoxelte) dat Efese 
in werklikheid êv EÍpfjvri verkeer. Kallinos probeer nou om hulle 
daartoe aan te spoor deur daarop te wys dat om te veg vir die eie 
land, kinders en vrou dié risiko werd is. Die hele tweede deel van die 
gedig bevat die basis hiervoor.
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4.3 Maar eers bring Kallinos sy klag tuis deur twee sake voor te hou:

(1 ) te speel op hulle gevoel van aiócúg (2 )
(2) hulle valse indruk van die situasie te onderskep (óoxsixe, 3).

Deur 'n beroep te maak op hulle aiócúg-gevoel, neem Kallinos hulle 
direk na die heroiëse wêreld van Homeros, waarin aiócóg die 
negatiewe kant van npr) en xuÓoc vorm, en wat gegeld het as rigsnoer 
vir die held se optrede. Die groot verskil hier is natuurlik dat die held 
nou vervang word met die groep — vgl. Leimbach 272: 'Es ist klar, 
dass diese neue Wertung zum Búrgerheer der Polis paszt. Sie ist aus 
ihrem Geist entstanden'. aiócóg is hier inderdaad die gevoeligheid vir 
die ideale norm van die gemeenskap en dus die emosionele basis van 
deug: 'wat die mense sal sê' — soos Kallinos ook hier inderdaad 
verwys na die omwoners — wat húlle sal sê van sulke ongeërgde 
optrede! (vgl. Hom. Od. 2, 65, waar aiócúg ook op die omwoners 
betrekking het). Kallinos waarsku so die véot dat hulle 'n valse indruk 
het van die situasie waarin hulle gemeenskap verkeer: dis nie vrede 
nie, maar oorlog wat die land teister.

4.4 Wat presies vóór reël 5 inpas is nie ter sake nie, want dit bly 
spekulatief. Tog bevat reël 5 genoeg informasie waaruit ons kan

aflei dat Kailinos van hier af tot aan die einde met drie motiewe werk, 
wat, soos in die struktuur aangedui is, in afwisselende patroon 
ineengeweef is.

Reël 5 bevat dus die eerste motief in bevelvorm, nl. dié van dappere 
oorlogsvoering, wat hy kwalifiseer as 'tot die dood toe' (ájioBvríoxcov), 
waar Verdenius se siening van die deelwoord sin gee aan hierdie 
motief. Matsen meen dat reël 5 die funksie het van 'n skoktaktiek 
waarmee hy die véoi se aandag wil verkry.

Vervolgens (6- 8a) fundeer (yáp) hy hierdie oproep deur te wys op die 
motief van eer en aansien — deur te veg vir die land en familie — wat 
vanaf 16-21 meer volledig uitgewerk word, sodat ons hier kan praat 
van die kern of eintlike tema van die gedig. Burn en Gerber wys 
daarop dat ons in dié fundering van veg vir die land reeds die eerste 
voorbeeld van 'n heroep op patriotisme het. Verdenius wil dit eerder 
as preliminêre fase sien omdat vir hom yfj hier nog nie geïdentifiseer 
word met vaderland ('Heimat') nie. Vgl. sy bespreking (Mnem. 25, 
1972, 4—5) én die literatuur. Leimbach 272 n. 36 aanvaar Verdenius se 
beswaar teen Burn en Gerber, maar meen dat Verdenius yfj nie korrek 
aandui nie ...: 'der Sache nach ist hier eindeutig mit yfi das Land 
gemeint, das zur Heimatpolis gehórt, worunter auch der eigene
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Besitz mitgedacht is.' Hy aanvaar derhalwe nie Verdenius se 
ontwikkelingsfase van patriotisme nie, aangesien yf| in die Ilias 
sowel die persoonlike landeiendom as die hele vaderland kan wees 
(vgl. II 15, 498, 663; 12, 243). Dat dit die hele vaderland is, blyk egter 
duidelik uit reël 4: Jtó êpog yaïav ooiaoav êxei — páxeoBai yfjg jtéqi 
(6-7). Soos reeds by die bespreking van die aïócó^-gedagte aangedui, 
wys xi|.if|ev en áyXaóv hier op die positiewe sy daarvan, nl. ii|if| in die 
eg-Homeriese sin van die woord. Vgl. Matsen 57-58.

4.5 Om hulle vrees vir die dood uit te skakel, omdat dit hulle 
weerhou van oorlogvoering, raak Kallinos die motief van die

noodwendigheid van die dood aan (waar Oávaxov, 1 2 , reeds deur 
ájioGvpoxtov geantisipeer is): 'n mens kan aan die dood nie ontkom 
nie, al is sy voorsate van goddelike/onsterflike afkoms. Hierdie 
motief vind ons alreeds terug in Homeros (vgl. veral II. 6, 487-489 en 
Od. 3, 236-238; 10, 174—175). Kallinos gebruik hierdie motief egter 
anders as in Homeros, soos blyk uit reëls 14-15: waar die risiko van 
die dood op die slagveld vir die Homeriese held uit die aard van die 
saak noodwendig groter is, omdat die Homeriese held hom in 'n 
voortdurende oorlogsituasie bevind, en waar strewe op die slagveld 
roem impliseer, skryf Kallinos vanuit 'n onheroïese oorlewingsgevoel 
en wys hy die véoi ten gevolge op die feit dat die risiko van die dood 
in elke situasie ewe groot is — op die slagveld, maar net so ewe tuis 
(Leimbach 273): 'dikwels keer hy wat aan die stryd en gedruis van 
werpspiese ontkom het/veilig tuis, maar haal die doodslot hom tuis 
in' (14-15). Vir die beeld van die Moirai wat die lewensdraad afspin, 
vgl. Dietrich, Phoenix 16, 1962, 86-101, enDeath, Fate and the Gods; 
Greene, Moira; Potscher, W5 73, 1960, 5-39.

4.6 Verdenius maak beswaar teen kommentatore wat by êv ó’olxw 
meen dat aan bv. Agamemnon gedink word, en wel op twee

gronde: (a) die teenwoordigheid van jtoXXáxL (14); en (b) dat reël 15 op 
'n nie-geweldadige dood dui: 'This does not refer to Agamemnon ... 
for jtoXXáxi and the next line show that a non-violent death is meant' 
(p. 7). Dit kan toegegee word dat JtoXX.áxt daarop dui dat Kallinos in 
die algemeen dink, maar dis nie duidelik hoe reël 15 'n nie-gewelda- 
dige dood impliseer nie. Kallinos kontrasteer dood op die slagveld 
(wat geweldadig is) met dood tuis, d.w.s. die risiko van dood in elke 
situasie, afgesien daarvan watter manier van dood ter sprake is. Reël 
15 sluit Agamemnon dus nie uit nie, al sou Kallinos nie spesifiek aan 
hom gedink het nie.



48 KALLINOS VAN EFESE

4.7 Die slot van die gedig (16-21) bevat die aansien-motief en geld as 
finale fundering vir sy oproep om betrokke te raak by die stryd. 

Matsen het veral 'n insiggewende interpretasie van hierdie reëls en 
die gedig in sy geheel voorgestel: dit gaan nl. hier nie basies om nét 
die gedagte van 'dis edel om vir die vaderland te sterwe nie' (Bowra); 
ook nie om die kontras tussen 'n krygsman wat die slagveld oorleef 
en tuis sterf nie, en 'n kontras tussen 'n lafaard (16) en 'n dapper man 
(17) nie. Kallinos spoor bloot mense, wat nie by die stryd betrokke wil 
raak nie uit vrees vir die dood, aan om te veg want— (1 ) ons moet 
buitendien sterwe; (2 ) daar wag groot aansien vir een wat vir sy land 
veg: hy wat aan die stryd deelneem word 'iets' by die volk (17-20) al 
was hy dit nie voorheen nie (16). Die loon vir die krygsman is 
gejammer en gemis as hy sterwe, roem en status as hy dit oorleef. 
Matsen se teorie pas in by die hele gang van die gedig soos ons dit 
aan die hand van die struktuur uiteengesit het. Ons moet onthou dat 
ook die Homeriese helde dikwels moes retireer, sodat cpnyúiv (14) nie 
'weghardloop' beteken en met 16 'n lafaard geïmpliseer word nie. 
Kallinos hou aan die véoi die lokmiddel voor van sosiale status op 
gelyke voet met die heroïese helde (d^iog fiinGécav) as hulle 'n áXxipov 
f|ioQ verkry en tot die stryd toetree. Leimbach 275 en n. 54; 276 n. 58, 
aanvaar nie Matsen se interpretasie van 16-17 nie, en wil verder 
qiuyEÍv in 12 en cpuycóv in 14 beide as 'fliehen vor' vertaal. Hy deel 
reëls 16-21 dienooreenkomstig soos volg in (268):

16- 21 Beloningsfundering
16 Bestraffing van die lafaard

17- 19a Kompensasie vir die gevallene: weeklaag by die volk 
19b-21 Premie vir die oorlewende: groot aansien by die

volk.

Teen sy opvatting van cpuyEÏv as 'vlug voor' kan Turtaios 9, 35-37: ei 
óé cpúyr] pév xf|0a xavriXEyéoi; Gaváxoio,/... Jiávxe  ̂piv xipwaiv Ó(luï)5 véoi 
f|óe na^aioí, vergelyk word, waar Turtaios die gedagte uitspreek van 
'wie aan die oorlog of die dood ontkom, word vereer ...’ .

Ook akV pas nie heeltemal in by Leimbach se uiteensetting van 
12-15 nie; so ook die openingstelling — Leimbach gee self toe dat die 
doel is om 'n gebrek aan gevegsparanese weg te neem!

Die slotkoeplet bevat 'n algemene beeld van die toring (vgl. Od. 11, 
556; Theognis 233; Alkaios 112, 10— en Longo, BIFG 1, 1974, 
211-228; Soph. Aiax 159; O.T. 1201; Eur. Alkestis 311; Medea 390; 
Psalm 61:2) en saam met die slotwoorde met hul prominente posisie
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((j.oOvoq êcóv), beweeg Kallinos duidelik in die epiese wêreld: die 
heroïese held wat soos 'n toring alleen veg. Kallinos hou dié heroïese 
held as spieëlbeeld voor die véoi.

As tema kan ons stel: om dapper te veg vir die 'eie' bring aansien en 
eer, in lewe of dood.
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Turtaios van Sparta

1. INLEIDING
1.1 LEWE EN WERK
Laat in die 8ste eeu v.C. (c. 730) het Sparta onder koning Theopompos 
die gebied rondom Messenê in die westelike deel van die Pelopon- 
nesos onder Lakoniese beheer probeer bring. Die stryd het twintig 
jaar geduur (Turt. fr. 4; Suda) voordat die Messeniërs tot oorgawe en 
slawerny gedwing is (Turt. fr. 5). Na sowat vyftig jaar (in c. 660 v.C. of 
iets later) het die Messeniërs teen hul Spartaanse onderdrukkers in 
opstand gekom, en is die Spartane genoodsaak om 'n bitter en 
langdurige stryd weer aan te knoop (die sogenaamde Tweede 
Messeense Oorlog) om hul grondbesit en voortbestaan te handhaaf.

Dit is in hierdie stryd waar die digter Turtaios sy verskyning maak. 
Sy floruit (d.w.s. die periode van sy fleur) word deur die Suda-leksi- 
kon (uit die lOde of lld e  eeu n.C.) aangegee as die 35ste Olimpiade 
(= 640-637 v.C.). Alhoewel sommige bronne, waarskynlik onder die 
invloed van latere Atheense propaganda, hom as 'n Athener eien wat 
na Sparta gebring is om die geteisterde stad te red (Plato Leg.
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629a + die Skolias; Paus. 4, 15, 6), word die getuienis dat hy 'n gebore 
Lakoniër was (Strabo 8, 362; Athenaios 14, 630f.; Lycurg. Leocr. 106; 
Diod. Sic. 8, 36; die Souda) vandag algemeen aanvaar. Sy betrok- 
kenheid en belangrike rol in die politieke en militêre lewe en stryd 
van Sparta, soos uit sy oorblywende fragmente blyk, is te sterk om 
dié te wees van 'n genooide vreemdeling of selfs 'n ingeburgerde 
Spartaan. In fr. 6D spreek hy die ouer garde soldate aan as een van 
hulle, en in fr. 7D rig hy hom tot die jonger Spartaanse burgersoldate 
in terme wat in 'n vreemdeling of nie-Spartaan ondenkbaar sou wees.

Die Souda-leksikon, wat Turtaios as elegie-digter en fluitspeler 
tipeer, skryf vyf boeke poësie aan hom toe, waarvan 'n noXireía 
('Konstitusie'), 'YjioBrixaL ('Goeie Raad') en pékri JioXepioxrÍQia 
('Oorlogsliedere') genoem word. Die bestaande fragmente kom uit sy 
Eunomia en die oorlogsverse, en word vandag algemeen as eg beskou 
(vgl. Prato, 8*—20*). Hierin kom sy betrokkenheid as digter by die 
oorlewingsstryd van Sparta na vore. Hy gebruik die poësie in diens 
van die stadstaat om die Spartane teen die komende krisis te 
waarsku en om hulle tot die regte optrede aan te moedig. Propa- 
gandis was hy egter nie: die rol van die antieke Griekse digter as 
spreekbuis vir die polis maak so 'n aantyging anachronisties (vgl. 
veral Prato, 20*-26*).

Die taal wat Turtaios in sy poësie gebruik is naverwant aan dié van 
Homeros. Dit is 'n onvermydelike uitvloeisel van die groot rol wat die 
Homeriese eposse in die opvoeding van die argaïese Griek gespeel 
het. Dit dui ook nie noodwendig 'n Ioniese, d.w.s. nie-Spartaanse, 
herkoms van hierdie digter aan nie, alhoewel die afwesigheid van 
Doriese elemente in sy taal steeds problematies is (vgl. verder Prato, 
48*-59*).
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Prato 1-19.
Gentili-Prato 6-19.
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Prato l*-26* (lewe en werke).
27*-37* (Messeense oorloë). 
37*-^7* (Sparta ná die oorloë) 
48*-59* (Turtaios se taalgebruik).

2. FRAGMENTE VAN TURTAIOS
(a) Fr. 6D (6A, 10E, 6G-P, 6Pr, 10W)

Dis edel om vir die vaderland te sterwe
TE0vápEvat yág xaXóv êvi jiQopáxoiai jtEoóvxa 

ávÓQ’ áya0óv jieqí rj jiaipíói paQvápEvov, 
tt]v Ó’ aÓTon1 jtQoX,iJtóvTa JtóXiv xai Jtíovag áYQcrúg 

jtTtoxeÚEiv jtávToav eot’ ávir̂ QÓTaTOv2, 
ji^a^ópevov aúv |ut|TQÍ (pí\Ti xai jtotqí yéqovti 

jtaiaí te aóv pixQoïg xo'uqiólti t’ áXóxw.
ÉX0QÓg |i£v yáQ toloi pETÉaaETai, ot3g xev ixr|Tai 

XQTjapooijvTi t’ elxcov xai OTuyEQfï JtevÍTi, 
aiaxúvEi te yévog, xaTá ó’ áy^aóv Etóog êXÉyxei, 

jtáaa ó’ áTipiíri xai xaxÓTt|c; EJteTai. 
ei ó’3 oÓTUjg ávÓQÓg tol áXtopÉvou oóóepí’ cóqti4 

YÍyvETai out’ aiótbg oót’ ójtlou) YÉveog5,
0upu) Yiïí tïeqí xpaóe paxu)|HE0a xai jteqí Jtaíótov 

0vf|OXU)fXEV6 TpaxÉtov7 pr|XÉTL q)£LÓÓpEVOL.

BRON

Lukourgos in Leocr. 107.

1. Stephanus: aïnoó Lyc.codd.: f)v 6’ aÓTOíi Francke
2. edd.: áviapiÓTatov Lyc.NA
3. Francke: et0’ Lyc.codd.
4 edd. á>QT| Lyc.codd.
5. Ahrens: oít’ójiíoo) TéA.og Lyc.codd.: ójtig oút’ é^eog Bergk
6. edd.: 0vr|axonev Lyc.NA
7. Aldina: rpvxátov Lyc.codd.

(WJH)
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1. VERSMAAT
Die elegiese koeplet (vgl. Archilochos fr. 7D).

Let op die volgende: áiïjiufi (10; ook by Hom. Od. 13, 142); 
áXw|X£von/oï)Ó£[Ti (11); rpuxétov (14; sunizesis).

2. KOMMENTAAR
1 x£0váp£vai: Aiolies-epiese vorm (vgl. bv. Hom. II. 24, 225; 15, 497) 

van die pf. inf. van Gvfiaxco (vgl. xe0vávai). Om ^iaQvápevov sinvol 
te maak, is die perfectum beklemtonend ('tot sterwe kom') 
eerder as 'n aanduiding van die toestand ('dood wees', 'dood lê'); 
vgl. Kiihner-Gerth I, 150; en Verdenius, Mnem. 22, 1969, 337, en 
Degani-Burzacchini 86, teenoor Prato.

yáp: volgens Verdenius (Mnem. 22, 1969, 337-338) wys dit 
vorentoe na en verduidelik dit reël 13, en word die motivering 
by £i óé (11) weer opgeneem, soos by Hom. Od. 17, 78-83 (vgl. 
Denniston 69-70; ook 182-183: 'resumptive 6é').

xaXóv: 'edel', met estetiese en morele konnotasies; vgl. Snell, 
Entdeck. 23 en Verdenius, Mnem. 22, 1969, 338; so ook 
Degani-Burzacchini 86.

eví: kom in epiese poësie voor i.p.v. êv. In Homeros is die 
betekenis 'op ... af': Od. 24, 526: ev ó ’ëjreaov Jipopáxoig 'Oóuaeuq 
xaï tpaíÓLpog vióc,. Verdenius (Mnem. 22, 1969, 338) wys op twee 
idees in JiQo-vervat: vóór-vegters (lokatief) en vegter vir of ten 
behoewe van (modaal); vgl. Hom. II. 3, 16: Tqo)olv pév 
jiQop.áxi^Eiv ’ AXé^avÓQog.

evl jiQopáxoLOL: 'onder die voorste (jong) vegters', d.w.s. in die 
falanksformasie van swaargewapende hopliete wat vanaf c. 675 
v.C. in Griekeland en sekerlik ook in Sparta in gebruik gekom 
het. In Homeros is die jiQÓpaxoL die individuele kampvegters 
soos Achilleus en Hektor wat voor die res van die leërs na vore 
tree. Ons teks weerspieël moontlik 'n oorgangsfase waarin daar 
nog sowel van die ou taktiek as die nuwe falankstaktiek gebruik 
gemaak is. Vgl. Snodgrass, JHS 85, 1965, 115-116; Snodgrass, 
Greek Armour 48-88; Calame, II, 25 e.v.; Toynbee, Problems 225 
e.v.

1-2 jiEaóvxa/ávÓQa áya0óv: die akkusatief dui hier die onderwerp 
van die infinitief xeOvápevaL aan: 'dat 'n dapper man val en 
sterf...'.
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áyaBóv: 'dapper'; die woord dui op die ware aretê (áp£if|) van 
die kryger: sy fisiese krag en moed (vgl. Perrotta-Gentili 13), 
soos dit op die slagveld geopenbaar word (vgl. fr. 9, 20; fr. 9, 10 
e.v.; Hom. II. 13, 278-284; 21, 279-280. Vgl. ook Verdenius, 
Mnem. 22, 1969, 338-339 se kritiek (met verwysings) op Bowra, 
EGE 62.

jtepi fi Jiaxpíói: jtepi neem in hierdie betekenis gewoonlik die 
genitief (vgl. reël 13, en Kallin. fr. 1, 7; vgl. Kiihner-Gerth II, 1, 
493); vir die gebruik met die dat., vgl. Hom. Od. 17, 471; en 
Chantraine, Gramm. Hom. II, 127.

fj: dat. enk. vrl. van 05 = (Lat.) suus, "syne” .

3 JtpoXiJtóvxa: 'banneling', d.w.s. wat gedwing is om te vlug ná die
verowering van sy stad (vgl. fr. 4, 7-8; Jaeger, Scripta Minora I, 
109; Verdenius, Mnem. 22, 1969, 339; Degani-Burzacchini 87, 
wat fr. 5, 7-8 vergelyk waar dit die lot van die Messeniërs was: 
xaxá Jtíova ëpya Xutóvxeg) en nie 'droster' (Prato) of vlugteling 
weens pligsversuim (Jaeger, Paid. I, 133) nie.

jtíovag áyQoúg: die metaforiese gebruik kom reeds by Homeros 
voor (bv. II. 23, 832; 16, 437).

4 ávir|QÓxaxov: van áviriQÓq, Ionies vir áviaQÓg; 'smartlikste', d.w.s.
wat smart ly (passief), anders as in Hom. Od. 17, 220: Jtxapcóv 
áviriQÓv, wat smart veroorsaak (aktief); vgl. Verdenius, Mnem. 
22, 1969, 340. Vgl. Hom. Od. 16, 273 en 15, 342 vir die haglike 
toestand en lot van die bedelaar.

5 JtX.aCójX£vov: die participium passief van jtXá^to kan as werklike
passief ('verdryf', 'verban', 'banneling') of as medium ('wande- 
lend') vertaal word.

cpíXrp hier nie net 'eie' nie, maar 'geliefd'.

YÉqovxl: substantief byvoeglik gebruik; vgl. Hom. II. 1, 358: JtaQa 
jtaxQi yéQovxi; 9, 477: tpúXaxág x’ávÓQag 6|xa)ág xe yuvaïxag, en 
vgl. verder Verdenius, Mnem. 22, 1969, 341.

6 pixQoïg: met emotiewe konnotasie: 'arme klein kinders'; vgl.
Verdenius, Mnem. 22, 1969, 341; Moorhouse, CQ 41, 1947, 
31-45.

áXóxa>: 'bedgenoot'; vgl. Hom. II. 9, 336 (van Briseis); as wettige 
vrou bedoel word, word xodqlÓíti bygevoeg (II. 19, 298).
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7 [iEiéooEiai =  liEiÉoiai ([iéxeiiu), met dat. toïoi.

oí'g: acc. van beweging by ïxr]Tai.

xev: of xe = dv, en dui met die subjunktief ïxr]Tai 'n onbepaalde 
stelling aan: 'na wie hy ook al mag kom'. pév (7) gevolg deur te (9) 
is algemeen (vgl. Denniston 374 e.v.).

8 xqt]0[íooúvt] ... Jievír|: die woorde verskil in betekenis: 'gebrek'
(d.w.s. 'n behoefte aan iets) en 'armoede' (wat arbeid noodsaak); 
vgl. Theogn. 155-156; Eur. El. 375-376; Verdenius, Mnem. 22, 
1969, 341-342 (met verdere literatuur).

9 xará ... eXéyxei: tmesis vir xaTEXéyxei-

áyXaóv: 'glansryk', 'edel'. Die verbinding met Eióoq kom nie by 
Homeros voor nie, maar wel met yuïa, Tedemate' (II. 19, 385).

êXéyxei: 'beskaam', 'weerspreek', 'weerlê'; die bedoeling is dat 'n 
persoon se fisiese voorkoms hoë verwagtings skep; vgl. Hes. Erg. 
714: oe óe (irj ti vóoc xoteXeyx^ ^  £ÏÓoc; (=  'houding'); Pind. O. 8, 
19: f]v ó ’éoopáv xaXóg, EQya) t ’oú xotó eiÓog éXéyxwv; ook I. 3, 
13-14; P. 8, 19.

10 jiáoa ... aTL(iír]: 'algehele skande', soos by Hom. II. 24, 407; Pind. 
N. 7, 56.

xaxÓTt]c: 'ellende', soos by Hom. Od. 5, 414 en Pind. P. 2, 35.

EJTETai: veronderstel aÚTó) (vgl. bv. Hom. II. 4, 415); die enkelvoud 
met twee onderwerpe is algemeen.

11 eï ó ’ : Francke se korreksie van die onhoudbare manuskriplesing 
EL03 (=  Eira) is verkieslik bo West se voorstelle i'oB’ (=  ïote, 
'weet') of eo05 (=  êoTÍ) wat 'n lacuna na reël 2 moet veron- 
derstel; vgl. Degani-Burzacchini 89. Die ó ’ is hervattend 
(Denniston 182-183).

tol: aan die gehoor gerig, eerder as net 'n etiese datief (vgl. 
Denniston 537-538): 'sê ek u', 'weet u'.

áXtufiévou: participium van áXáo(iai.

11-12 ávópóg ... áXwjiévou en yévEog: objektiewe genitiewe.

12 yíyvETai: 'bestaan'; vgl. Verdenius, Hermeneus 39, 1967-1968,
125: 'blijkt te bestaan' (ook in Mnem. 22, 1969, 343).

aióióg: 'agting', 'ontsag', 'respek'. Vgl. verder Verdenius, Mnem. 
22, 1969, 343-344, i.v.m. die respek jeens bedelaars in Homeros
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(bv. Od. 6, 207; 14, 388). Turtaios beklemtoon die afwesigheid 
van hierdie sosiale en godsdienstige respek in die oorlogsi- 
tuasie.

ójiíoco: In Homeros kom hierdie woord net in die betekenis van 
'terugwaarts' voor, omdat die argaïese Griek die verlede as 
reeds gesien en dus vóór die oë voorgestel het; die toekoms was 
nog onbekend en dus ágter die waarnemer. Vertaal: 'daarna', 
'agterna'. Vgl. fr. 12, 30: yévog ê ôjxíaco en 11, 13: Xaóv ójtíooco 
(ook Sol. fr. 13, 32). Die lesing ójiíoco xéXog in die manuskripte 
van Lukourgos pas nie in die versmaat nie: ojiï | oco 
x£ a | >.05. Bergk se emendasie oux’ ÓJttg oux’ ekeog probeer 'n 
reeks negatiewe partikels in balans bring: ávdgóg ...
/oúÓEpí’ coQp/oÚT’atÓtóg/oÚT’ÓJttg/oÚT’ëXeog: 'nóg besorgdheid nóg 
agting nóg bedagsaamheid nóg medelye'. Hierdie voorstel vereis 
die gebruik van ÓJtig in 'n betekenis wat dit in Homeros se tyd en 
voor Pindaros (bv. O. 2, 6) nie gehad het nie; maar steun vir 
hierdie lesing word verskaf in die ooreenkoms in woorde en 
gedagtes by Hom. II. 24, 44- 45: cog ’AxtXeug ëXeov pév ájicóXeoev, 
ouóé oí aLÓcóg/yÍYVETai, en Od. 14, 82: oux ÓJitÓa cppovéovxeg évi 
cppeaiv ouó’ êXeriTÚv. Die gebruik van Homeriese woorde in nuwe 
betekenisse of verbindings is ook nie by Turtaios onbekend nie 
(vgl. Treu, Von Homer 267 e.v.; Snell, Tyrtaios.

In sy verdediging van die lesing oút’ ÓJ115 oúx’ éXeog, wys 
Verdenius, Mnem. 22, 1969, 344 daarop dat 'n wandelende man 
(áXcopévou) se ellendes nie op sy toekomstige nakomelinge kan 
dui nie (vgl. fr. 9, 30), en dat die lesing oút’ ÓJiíacu yéveog die 
verandering van die tweede oúxe na oúóé sou meebring 
(Wilamowitz). Hy bevind ook dat die gebruik van ómc, in Od. 14, 
82 tog agting kan beteken, en verwerp Prato se beswaar teen 
ÓJttg, 'agting', as toutologies vir aíócóg, 'ontsag'. Perrotta-Gentili 
12 wys ook daarop dat by Pind. O. 2, 6 religieuse respek bedoel 
word, en Degani-Burzacchini 89 verwys na die Homeriese 
gebruik van ÓJiíí;opat (bv. II. 18, 216 en 22, 332).

Die emendasie van Ahrens (oút’ójiloco yevéog) herstel 'n belang- 
riker en meer tipiese belansering van gedagtes. Begrippe word 
in pare van fisiese (A) en geestelike (B) ontberinge gerangskik:

A |—X Q H v r )  xai jievíï] (8) gebrek en armoede
B I— ataxúvei ... êXéyxet (9) oneer en skande
B + A áxtixÍT] xat xaxóxrig (10) oneer en ellende
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C ávÓQÓq ... áX.a)|iévoD 
D Lójiíoto yévEoq 
A + B á)gri ... aïÓtóq

(1 1 ) enkeling-banneling
( 12 ) familie-nakomelinge

(1 1 - 12 ) versorging ... agting.

Degani-Burzacchini vind hierdie stilistiese argument deurslag- 
gewend.

13 Ouixtó: 'met moed' (Buchholz-Peppmúller I, 30; Prato; Snell, 
Entdeck. 15) of'verwoed' (Verdenius, Mnem. 22, 1969, 345) met 
behoud van die betekenis van 0úa).

14 'ipuxétov: hier 'lewens' in konkrete sin; vgl. Hom. II. 9, 332: aïév 
êpfiv \puxf)v jraQa(3aXXó[ievoq: Od. 22, 245: tceqí xe \puxétov 
é[xáxovxo; 7, 74: \puxaq jiaQ0é[xevoi; fr. 9, 23.

|XT)xéTi: emfaties ('glad nie', 'nooit'), en nie 'nie meer' nie; vgl. 
Verdenius, Mnem. 22, 1969, 345 en Degani-Burzacchini teenoor 
Prato 93.

3. STRUKTUUR
3.1 Die partikel yáp in die eerste reël van die fragment impliseer 'n 

voorafgaande bewering. Volgens Van Groningen, Comp. 126 en
Gerber, Euterpe 72, impliseer die yáp in die eerste reël 'n vooraf- 
gaande verlore gedeelte. Maar yáp kan antisiperend wees (Denniston 
68 e.v.), alhoewel hierdie gebruik nie by Homeros voorkom nie. Prato 
se verwysing (p. 87 en 61) na yóq in fr. 2D (2West, laPrato) as 
voorbeeld van hierdie partikel aan die begin van 'n gedig, is nie 
onbetwisbaar nie: West las bv. 'n fragment van P. Oxy. 2824 vooraan. 
Fr. 8D (llWest, 8Prato) begin met áXX’— 'HQaxXf|oq yáQ ...: die yág 
volg op die ekshortatiewe áXX(á) ('kom nou'), en is dus nie antisi- 
perend nie, maar redegewend (Prato 103). Verdenius, Mnem. 22, 1969, 
338, volg Jacoby en Peppmuller; laasgenoemde beweer kategories: 
'Das Gedicht ist kein Fragment, sondern ein organisch gegliedertes 
Ganzes'.

3.2 Diehl en ander (bv. Wilamowitz, Jacoby, Fránkel, Lesky, Prato, 
Snell, Degani) onderskei fr. 6 (tot by reël 14) van die volgende, fr.

7D, ten spyte daarvan dat Lukourgos die twee fragmente aaneen 
aanhaal. Die argumente wat vir hierdie skeiding onlangs weer deur 
Prato na vore gebring is, is soos volg:

(a) Die skielike oorgang van 'ons, die ou manne' na 'julle, die 
jongmanne' veroorsaak 'n verandering in toon en situasie.

(b) Lukourgos se aanhaling van die twee fragmente sonder 'n breuk
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is geen sekere aanduiding dat hy geweet of bedoel het dat dit een 
gedig is nie; die eenderse tema van die twee fragmente sou 
genoeg rede vir die samevoeging kon gewees het.

(c) Die fragmente verskil in inhoud omdat twee verskillende 
momente van die oorlog belig word: in fr. 6 is die eintlike oorlog 
nog ver, alhoewel 'n konkrete situasie in die verlore aanvang van 
die gedig geïdentifiseer sou kon gewees het; die oproep aan die 
ouer manne is meer algemeen, minder dringend en berispend; in 
fr. 7 word die jongmanne na aanleiding van onlangse terugslae 
waarin die ouer manne erg gely het, aan hulle plig herinner in 
dringende, byna aantygende terme.

(d) Die terme van die oproep vir die twee groepe is ook anders: vir 
die ou manne is dit die welsyn van hul gesinne, die behoud van 
hul grond en vaderland, en die toekoms van hul kinders, met 
ballingskap as die gevolg van nederlaag; vir die jongmanne is dit 
die trots in hul fisiese krag en voorkoms, met skande as die 
gevolg van hulle pligsversuim teenoor die ouer geslag.

(e) Die laaste twee koeplette van fr. 6 (reëls 11-14), met die 
voorwaardesin waarin die ballingskapsituasie opgesom word 
(11-12), en die finale oproep om te veg en selfs te sterf (13-14) is 
'n natuurlike en effektiewe afsluiting op 'n klimaks. Reël 15, die 
begin van fr. 7, begin 'n nuwe gesprek. Fr. 6 bied die einde van 'n 
parainesis, fr. 7 die begin van 'n ander parainesis.

Ander geleerdes (bv. Sitzler, Jaeger, Rossi, Bowra, Van Groningen,
Verdenius, Mnem. 22, 1969; Hermeneus 39, 1968, 126; Adrados,
West) verdedig die eenheid van frr. 6 en 7.

Vgl. verder Prato 81-86; en Gerber, Euterpe 72.

3.3 SKEMA

A 1-2
B — 3-4

C -5-6

D -7-8
E

ooJ

F 11 14

dis edel om vir die vaderland te veg en te sterf. 
dis smartlik om stad en grond te verlaat en 
bedelaar te word,
'n balling vergesel van moeder, vader, kinders en 
vrou,
oral onwelkom, behoeftig en arm.
verlies van aansien vir self en nageslagte, oneer,
ellende volg
die enigste teenmiddel teen so 'n situasie is om 
dapper te veg en te sterf vir vaderland en kinders.

Die plasing van TeGvápevai (1) en 6vf|oxa)|X£v (14) omraam die hele



Fragmente van Turtaios 59

fragment. Hierdie omraming word versterk deur die woorde of 
gedagtes aan die einde van hierdie reëls: Jieoóvxa (1) en pr]xéxi 
cpeióóiievoi (14), en ook die frases JieQi f| jiaigíói piaQvájievov (2) en 7115 
jtegi rrioóe piaxwpieBa (13). 'n Basiese kontras tussen die edele (xa^óv, 
1) en die smartlike (ávir]QÓtaiov, 4) word uitgewerk in die kontras 
ávÓQ’áyaOóv (2); JiAa^ópevov (5), êxBQÓg (7) en aÍaxóveL ... êXéyxEi (9), 
met die saambindende opsomming in ávópóq ...áXajjiévoi' (11). Binne 
die omraming is die gedagtes in reëls 3-10 lineêr na 'n klimaks 
gerangskik.

4. INTERPRETASIE
4.1 Die motief van 'n eerbare dood op die slagveld kom algemeen 

voor. Ook in die letterkunde is voorbeelde uit verskillende tye:
Hom. II 15, 494-499; Alk. fr. 400L-P; Hor. Carm. 3, 2, 13. Formules in 
dié trant verskyn op inskripsies uit die argaïese en klassieke tyd:

êv Jtpopáxoii; [ejreoev] (IG 7, 2247); 
jxepi jráxpag uapvápevog, jrpcbxog ó ’ ep 
jtpopáxoig Bávev [o]ux'i [xjaxaioxúvag 
jiaiQÍÓ’ oí'óë yovfiag êauxoú (IG 9, 2, 466)

(vgl. Friedlánder & Hoffleit, Epigrammata 79 e.v.).

4.2 Met die verskyning van die falanksformasie in die argaïese leër, 
het die fokus verskuif van die enkeling-kampvegter na die lid van

die falanks wat vir sy stadstaat en medeburgers se lot of glorie geveg 
en gesneuwel het. Die motief van die ávf]p áyaBóg (reël 2) is hier nou 
met die Spartaanse opvattings oor ápexri verbind. A1 ontbreek die 
woord ápexri self in ons teks, word iets van die inhoud en betekenis 
daarvan in hierdie fragment vergestalt. Vir die Spartaan (en die 
argaïese Griekse aristokraat in die algemeen; vgl. Hom. II. 6, 208 e.v., 
waar Hippolochos se raad aan sy seun Glaukos genoem word; en 
Pind. 0. 8, 19-20, waar die Olimpiese wenner se sege die verwagtinge 
van sy voorkoms vervul) het áp£xf] 'n aangebore, innerlike krag, 
fisiese voorkoms, en geestelike eienskappe behels. Hierdie eien- 
skappe, wat die geboortereg van die aristokraat was, is in die 
nasionale atletiese spele, maar veral op die slagveld geopenbaar 
(Turt. fr. 9, 13-14). Op inskripsies word 'n gesneuwelde soldaat ávf]Q 
áyaBóg genoem.

4.3 Die materiële, fisiese en geestelike voorregte en voordele van die 
aristokratiese ideaal verskyn as basis vir die gedagtegang in

hierdie fragment. Die mooie en edele word teenoor die lelike en
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skandelike gestel: burgerregte en materiële welvaart (jióXiv xai 
Jtíovag áygovq, 3), gevestigde gesinslewe en familietradisie (5-6), 
respek en aansien (10, 11-12), en fisiese skoonheid (eióog, 9; eerder as 
in die filosofiese sin van . "Bild" des Spartiatentums', Fránkel, EGP 
155 n. 7; vgl. Prato 90; Verdenius, Mnem. 22, 1969, 342-343). Dit is 
dan juis hierdie materiële en geestelike eienskappe en voorregte wat 
deur 'n nederlaag verloor of vernietig word. Die keuse vir die 
Spartaanse aristokraat-soldaat het gelê tussen die dood op die 
slagveld, slawerny of (soos hier) die verlies van burgerskap en 
daaropvolgende ballingskap. Die liggaamskrag en -skoonheid, die 
heldemoed, d.w.s. juis die ideale van die ávr]Q áyaOóg— word deur 
armoede en ballingskap vernietig (vgl. Perrotta-Gentili 13-14). 
Skande volg onvermydelik op wat vir pligsversuim en lafhartigheid 
aangesien is.

4.4 Turtaios gebruik hier die elegiese digvorm om sy medeburgers in 
die aangesig van 'n krisis tot dapper, edele en opofferende 

optrede te inspireer. Die realistiese beelding en die direktheid van die 
appêl tot die emosies, die egtheid en betrokkenheid van die gedagtes 
en gevoelens, maak hierdie reëls en hul skepper belangrik in die 
geskiedenis van patriotiese of betrokke poësie.
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(b) Fr. 9D (12E, 9G-P, 9Pr, 12W)

Dapperheid in die stryd vir die vaderland die 
ware deug

Oíjt’ áv [xvr|oaí|xr|v orn ' êv Xóyto ávóga xi0£Ít]v ' 
oóxe Jtoótúv aQBxfig oóxe jta^aiojxooúvTjg1 2, 

oÍ!Ó,veí Kuxtaímarv |xëv ëxoi (.téyeGóg xe |3íriv xe,
VLXtór) óé Gétov 0Qr|íxiov BoQérjv, 

oúÓ’ eí TiOtovoïo tporjv xaQiéoxeQog 8Ïr|, 5
ji^ooxoÍTi óe Mióeto xai KivTjQeto |xáXiov3, 

otjó’ eí Tavxa^íóeto íléXojiog (3aoiXeóxeQog eïr|, 
yXtóooav ó ’ ’Aóqtíoxotj jxeiXixóyriQiJV ëxoL, 

oúó’ ei jxáoav éxoL óó^av jtXfjv 0oÓQLÓog áXxfjg-
ox! yáQ ávfjQ áya0óg yíyvexaL êv jtoXéjtto, 10

ei |ifj xexXaír| jxév óqótv cpóvov aípiaxóevxa 
xai órjtov ÓQéyoLx’ êyYiJ0ev Loxájxevog. 

fjó’4 áQexfj, xóó’5 áe0Xov êv áv0QcójtOLOLv óqloxov 
xáXXioxóv xe cpéQeiv yÍYvetaL ávÓQÍ vécp.

^uvóvó’ éo0Xóv xoóxo JtóXrjí xe Jtavxí xe óf|(xto, 15
óoxtg ávfjQ ÓLa(3ág êv JtQopáxotoi p.évr| 

vetoXefxétog, aioxQfjg6 Óé qjuyfíg éjti Jtáyxo Xá0rjxat 
\poxfjv xai 0\jpóv xXfjpova jtaQ0é|xevog,

0aQoúvfl ó ’ ëjteotv7 xóv jtXrjoíov ávÓQa JtaQeoxtóg-
oóxog ávfjQ áya0óg yLyvexaL év jtoXéjxtp. 20

aïtija óé óoojxevétov ávÓQtóv ëxQerpe cpáXayYag 
xQrjXÊÍag, ojtouófj ó’ ëoxe0e xójxa |xáxr|g. 

auxóg8 ó’ êv jtQOjxáxoiot jteotóv cpítajv toXeoe 0upóv 
áoxu xe xai Xaoúg xai jtaxéQ’ eúx^eíoag,

1. Stob.codd. Stephanus: xi0eí(irjv Plato, Leg. 629a-30b, 660e-661a
2. Stob.M: JïaXaiiioaúvijg Stob.SA
3. Schneidewin Schmidt: Kivugéoio jiáXXov Stob.codd.
4 Oxon. Novi Coll. 270 Ursinus Hermann: f| 6’ Stob.codd.: ij ó ’ Francke
5. Stob.AS: tó 6’ Stob. M: xó t ’ Francke
6 Bergk2: aiaxpág Stob.SM: aiaxpóg Stob.A
7. Paris.gr. 2092 Hermann: óê Jteoeív Stob.codd.
8. Stob.codd.: 6$ ó ’aut’ (év) Bergk: auxáp óg (év) Defradas
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jioXXá óiá oxéqvoio xai áajtíóog ó|j.qpaX,oéoorig 25
xai óiá 0á)Qrjxog jtQÓa0ev éXriXapiévog, 

xóvó’9 óXoqpxiQOvxai piév ópuljg véoi r)óé yéQOvxeg 
aQyaXéco xe Jtó0tp Jtáoa xéxrióe JtóXig, 

xai xópiPog xai JtaíÓeg êv ávOQtójtoio’ áQÍorpxoi
xai Jtaíócov jtaióeg xai yévog ê^ojtíow 30

oá óé Jtoxe xXéog êoGXóv ájtóXXoxai oi)ó’ óvop’ aóxoá, 
áXX’ ájtó yfíg jteQ êcbv yíyvexai áOávaxog, 

óvxiv’ áQioxerjovxa piévovxá xe paQvápievóv xe 
yfjg jtéQi xai Jtaíócov 0of)Qog ’ AQrig óXéar|. 

ei óé cprjyri piév xfjQa xavriXeyéog 0aváxoio, 35
vixf|oag ó’ aixixfíg áyXaóv eóxog ëXr|, 

jtávxeg puv10 xlixcóolv ópLcóg véoc f|óé JtaXaLoí, 
jzoXXá óé xeQJtvá Jta0cbv eQxexat eig ’Aíóriv, 

yr|Qáoxcov áoxoïoL11 [xexajtQéjteL, ov óé xig aóxóv
(3>.áJtxeLv orjx’ aióotjg oóxe óíxr|g ê0éXet, 40

jtávxeg ó’ êv 0cóxololv ó|xcbg véoi oï xe xax’ aáxóv 
eïxoua’ éx oï xe jtaXaLÓxeQOL.

xaóxrig vtiv xtg ávf]Q áQexfig eig áxQOv íxéa0aL 
jteLQáo0co 0tj|xcp |xf| pie0Leig JtoX,é|xou.12

BRON

Stobaeus 4, 10, 1 en 6.

1. VERSMAAT

Die elegiese koeplet (vgl. die vorige fragment).

L.W. Míóejo ... KLVÚQea) (6) en TavxaXíóew (7).

2. KOMMENTAAR
1 |xvrioaí|xr|v ... XL0eLT|v: die optatief met áv in die hoofsin (apodosis) 

en ei in die voorwaardesin (protasis) dui op 'n potentialis-stel- 
ling. Sommige lees die medium XL0eí|xr|v na aanleiding van Plato 
se aanhalings van die opepingsreëls (Leg. 629a, 660-66la) en

9 Diehl: xóv 6’ Stob.codd.
ío. Stob.SM: om. Stob.A: qiêv Schneidewin
11. Stob.A: ó ’áoxoïoi Stob.SM
12. Camerarius: itóXenov Stob.codd.
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LSJ s.v. TL0r]|ii B II. Vgl. egter West, Studies 187; Gerber, Euterpe 
75.

êv Xóyco: 'in (die) woord', d.w.s. 'in my poësie'. In argaïese 
Griekeland is 'n man sq gimnastiese of militêre prestasies o.a. in 
die loflied vereer. Die betekenis 'in ere', 'in hoë agting' (bv. in 
Buchholz-Peppmuller) kom eers in outeurs ná Turtaios voor; 
vgl. Gerber, Euterpe 75.

1-2  o u t ( e) ... ouó(é): die anafora aan die begin van die koeplette, en 
die herhaling van oute  in die eerste koeplet bind die lang sin 
saam tot 'n eenheid en beklemtoon die verskeie vorms van ápeTri 
wat verwerp gaan word.

2 Jioótúv: genitivus causalis. Die voetwedloop was die oudste van
die Olimpiese items (720 v.C.): vgl. Hom. Od. 8, 147 e.v.

áQETfig: 'voortreflikheid', 'vermoë'; genitivus causalis: 'vanweë'.

jtaXaLO(xooúvr|5: oor die stoeiwedstryde, vgl. Finley and Pleket, 
The Olympic Games, Index s.v. 'Wrestling'.

3 KuxXíójnuv: die Kuklope (Siklope) was eenogige reuse wat onder
die vulkaan Etna die weerligskigte van Zeus gesmee het; vgl. 
Hom. Od. 9, 187, 481; 12, 209 e.v.

4 0é(uv: praes. part van 0éa>. Prato 126 wil hierdie in verband bring
met die wawedren, eers met twee perde (biga), later (vanaf 648 
v.C.) met vier perde (quadriga), by uitstek 'n aristokratiese agón 
(vgl. Hom. II. 23, 262 e.v.). Hierdie vertolking word egter nie deur 
die teks self gedra nie: 1 . 0é(uv verwys na 'n persoon wat 
hardloop eerder as die perde van 'n renwa; en 2 . vixtóri óé 0étov 
0 qt|Íxiov PoQér]v tel chiasties Jtoótóv weer op, soos KuxX.tójt(ov ... 
(xéyeOóg te (3ír]v te (3) vir jtaXaiopooúvrig 'n exemplum is. Vgl. ook 
Shey, Arethusa 9, 1976, 24n.8, wat die herhaling sonder 
toeligting as 'uiters effektief' beskryf. Aan die ander kant steun 
Prato se vertolking op 'n tradisionele patroon. In Homeros 
verskyn die agónes in 'n omgekeerde orde: wawedren (II. 23, 262 
e.v.), boks (653 e.v.), stoei (700 e.v.), en voetwedloop (740 e.v.). 
Die Noordewind, Boreas, word as 'n perd voorgestel in II. 20, 
223-224. Vgl. ook Hes. Op. 553; Hom. II. 9, 5; Od. 5, 385; Theogn. 
715-716.

5 TiOtuvoío: Tithonos, seun van Laomedon, is weens sy skoonheid
deur die godin van die daeraad, Eos, bemin; vgl. die Hymn. 
Hom. (aan Aphrodite) 5, 200-201, 218-238.
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cpuf|v: acc. resp.: 'van voorkoms'. Uiterlike skoonheid was reeds 
by Homeros 'n belangrike ág£ir| (bv. II. 3, 39-45; Od. 8, 169-185); 
vgl. Shey, Arethusa 9, 1976, 24n.9.

6 Míóeoj xaí Kivóqecd: Midas, koning van Frigië, en Kinuras, koning
van Cyprus, was beroemd vir hulle groot rykdom (vgl. Ovid. Met.
11, 85 e.v.; Hom. II. 11, 20 e.v.; Pind. N. 8, 18).

páXiov: Ionies vir páXXov. Die woord verskyn net hier en by 
Kallim. fr. 67, 13 Pfeiffer.

7 TavxaXíóeco néXoJiog: Pelops, seun van Tantalos, na wie die
Peloponnesos vernoem is, was bekend vir sy koninklike mag 
(vgl. Thuk. 1, 9).

8 ’A óqtiotou: Adrastos, koning van Argos, was een van die sewe
helde wat teen Thebe opgetrek het om Poluneikes op die troon te 
plaas. Sy welsprekendheid word nie voor Turtaios vermeld nie, 
maar kon in die verlore sikliese lied, die Thebais (Paus. 8, 25, 8) 
voorgekom het. Vgl. Geerebaert 23: 'Because of his ability to win 
favor and to please (cf. Hdt. V 67), Adrastus deserved Tyrtaeus' 
epithet iíeiXlxóytipuv, which was repeated by Plato in the 
Phaedrus (269A)'. Vgl. Theog. 714 (Nestor). Vgl. egter Shey, 
Arethusa 9, 1976, 10-11, 25-26n.l5, en die Interpretasie 4.3.

9 OoÚQióog ákxfjg: 'aanvalsmoed', 'stormende krag'; OoÚQig is die
vroulike vorm van die adjektief 0oëpog. Die frase kom reeds by 
Homeros voor (II. 7, 164; Od. 4, 527).

11-12 T£TX,aír| ... ÓQÉyoiT(o): die optatief (sonder áv of xe) in die 
protasis na 'n indikatief (yíyv£TaL, 10) in die apodosis is dalk 
potensiaal: 'tensy hy dit kon verduur'. Vir îév gevolg deur xaí 
vgl. Denniston 374.

óf|U)v: gen. mv. van óáiog; dus substantiwies soos by Hom. II. 4, 
373 (vgl. Prato). Vir die gen. met ÓQéyco, vgl. II. 16, 322 en Turt.
12, 12D. ÓQéyoLT’ : '(self of hand) uitstrek', ' 'n hou toedien'. Die 
handelinge is: naby aan die vyand staan (LGTá̂ ievog, praes. med. 
part.) en dan 'n hou teen die vyand mik (ÓQéyoLT’ ), alles byna 
gelyktydig.

£YYÚ0ev: = 6YYÚ0L.

13 fíó’ áQETri ...: 'Hierdie is die (ware) voortreflikheid, hierdie is die 
beste prys ter wêreld ...'.

áe0Xov is 'n metafoor uit die atletiese agón.
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15 êoGXóv: 'voordeel'.

JióXrji ... óf|[rq): d.w.s. die stad as politieke eenheid en die 
burgers daarvan.

16 óoiig ávf|q: £Ï T15 ávf)Q.

6ia(3ág: = eó óiapág, soos in Homeros, 'die voete stewig plant', 
'met bene wyd staan' (II. 12, 458); vgl. ook Turt. fr. 7, 31D 
(=10,3W).

17 ém ... XáOrjTai: tmesis.

18 JiapOépEvog: sterk aor. med. part. van jraQTÍ0r)|Ti, Dories en 
poëties vir jTaQaTÍ0r)[ii, wat hier met sowel rpi!xf)v en 0upóv 
TXfipova vertaal moet word in twee verskillende betekenisse 
(zeugma): 'terwyl hy sy lewe waag en 'n volhardende hart 
(imbors) vertoon'.

19 jtXt)oíov ávópa: 'n aanduiding van die falanksformasie; vgl. 
(pá^ayyag (2 1 ).

21-23 £TQ£Tp£ ... £oxe0e ... wXeoe: die aor. dui 'n gewoontehandeling 
aan (gnomiese aor.).

22 TQTjXEÍâ : Ionies vir TQaxEÍag: 'ruwe' (soos in Homeros), waar-
skynlik 'n tipering van die visuele effek van die rye spiese.

ojTouóf|: 'met ywer'.

£ox£0e: = eoxe.

xúpa páxhg: die metafoor is deur Turtaios geskep na aanleiding 
van Hom. II. 5, 469: êx cpXoíoj3oio, en II. 2, 209: xupa OaXáoorjg.

23 auTÓg 6 ’ : sterk beklemtoon, en in xóv 6 ’ (27) weer opgeneem. 
Kommentatore wat die beklemtoning te sterk vind, verander die 
manuskriplesing na 05 6 ’ auT(e): 'en hy, weer (verder) ...'

qpíXov: 'eie'.

24 áoTu: Alhoewel Sparta in hierdie periode as jróXLq opgetree het, 
het dit eintlik nog uit verskeie dorpies bestaan (vgl. Thuk. 1, 10, 
2 ).

25 áojríóog ópKpaXoéoor̂ g: 'geëmbosseerde skild', 'klinknaelskild', 
met verwysing na die hegnaels om die rand van die hopliete- 
skild. By Homeros verwys ópcpaXoéoori5 óf na die enkele, 
sentrale knop van die skild (bv. II. 13, 192), óf na meerdere 
knoppe (II. 11, 34, waar Agamemnon se skild twintig ópupaXoí
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het). Sommige geleerdes meen dat Turtaios eenvoudig die 
Homeriese adjektief oorgeneem het sonder inagneming van die 
presiese betekenis daarvan: vgi. Snodgrass, Greek Armour 
181-182. Maar die heenwysing van die woord sou vanself met 
veranderde wapengebruik verander het. Vgl. by fr. 6, 1D.

26 Gcóprixog: daar is nou getuienis dat die borsplaat van brons- 
metaal reeds aan die einde van die laat-geometriese tydperk (c. 
700 v.C.) in gebruik was; vgl. Bury4 95 (ill. 3.2) en Jeffery, 
Archaic Greece 134.

27 ióv6 ' óA.ocpÚQovxai: die rituele begrafnislied (yóog of êjiixríÓEiov) 
is deur die leidende burgers, familielede en vriende rondom die 
lyk gesing (Proklos, Bib. Phot. 321 a30). In die Ilias (22, 429; 24, 
720 e.v.) sing die burgers (jcoLïxai of Ófu.105) die refrein vir die 
gestorwe held. Hier is die verwysing eerder na 'n grafskrif 
(epitaphion) ter ere van die gestorwene (xÚRpog, 29); vgl. Prato 
134.

28 xéxt|Ó£: die perf. act. van xfjóoj het 'n praesens betekenis: 'is 
bedroef'.

29 áQÍori|.ioi: 'in aansien'.

35 cpúyri ... ëXr|: die subjunktief met ei (sonder áv) kom in die poësie 
voor, en is die meer gewone konstruksie in Homeros vir 
algemene voorwaardes. Vgl. Goodwin § 1396 en 1406 oor 
'general conditions' in Homeros.

xf|Qa: akk. van xï)q: 'vernietiging'; vgl. Lee, Glotta 39, 1961, 191 
e.v., en Mimn. fr. 2, 5 D.

TavïiAeyéog: dalk 'wat langdurige smart meebring' (LSJ; vgl. 
Hom. II. 8, 70: óúo xfjQe lavTiXeyéog Oaváioio— ook Od. 2, 100; 
11, 171). Leumann, Homerische Wórter 44-45 stel dit egter gelyk 
aan ávïiAeyéoq.

36 aïxpf)g: genitivus auctoris: 'vanuit die lans', d.i. 'met die lans 
behaal'; vgl. Kuhner-Gerth I, 332-333.

eúxog: 'roem', soos by Pind. P. 1, 68: xAéog aïxpág, ook verkry uit 
of met sy spies.

38 jiaScúv: hier vir die eerste keer van aangename ervaringe gebruik.

39 yriQáaxcov: asindeties met die vorige verbind om verdere infor- 
masie te verskaf. Prato en Shey bring hierdie woorde in nouer 
verband met lidmaatskap van die Gerousia; áaioioi is dan
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'kollegas in die Gerousia'; vgl. West se resensie van Prato se 
uitgawe, CR 20, 1970, 50.

40 aíóoëi;: 'ontsag'. Die genitief (ook óíxr̂ g) dui verwydering aan: 
'van sy ontsag en reg verhinder (beroof)'. Die twee begrippe 
aióobg en óíxt] is belangrik in die argaïese Griekse morele en 
politieke denke, eersgenoemde as basis van menslike verhou- 
dinge, laasgenoemde as regmatige deel vir elke wese en basis 
van die politieke bestel. Vgl. Plat. Prot. 322c; Hesiod. Op. 
192-193; Hom. Od. 9, 112 e.v.; I l  19, 180; Hirzel, Themis 170 e.v. 
Vgl. kommentaar by Kallin. 1.

41 êv Bcóxoioiv: 'by byeenkomste'. Die eresitplekke (jiQoeópía) by 
spele, dramatiese opvoerings en godsdienstige geleenthede is in 
Sparta vir die konings gehou (Hdt. 6, 57, 2), maar voorrang is ook 
aan ouer burgers gegee (Xenoph. Resp. Lac. 9, 5).

42 EÏxouo’ êx xbbpil?: 'hulle (oud en jonk) maak plek'.

43 xig ávf)Q: 'elke man'.

44 0upuï): 'met sy volle wese'. Vir Qupóg en rpuxfi, vgl. Snell, Tyrtaios 
9-20.

jroA.épou: genitivus separationis.

3. STRUKTUUR
3.1 Hierdie is waarskynlik 'n volledige gedig. Stobaeus (4, 10) haal 

die gedig in twee dele (1-14 en 15-44) aan, maar Theogn. 1003-6
gee reëls 13-16 weer as 'n eenheid. Stobaeus se indeling stem ook nie 
ooreen met die natuurlike skeiding van die gedig by reël 20 nie. Vgl. 
ook Plato, Leg. 629a, 660e-661a.

3.2 SKEMA

A 1-22 Fisiese heldemoed die ware aretê
(a) 1 - 1 2  die verskeie vorms van aretê met die Oo'UQig á̂ xf| as

die ware aretê in oorlog
(b) 13-20 nadere bepaling van die ware aretê: hoe die ávfiQ

áyaOóg moet optree.
(reël 20, die klimaks van dié gedeelte, herhaal byna 
woordeliks reël 10 , die klimaks van die priamel, of 
lys van aretai, en sluit die twee afdelings met 
ringkomposisie saam)
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(c) 21-22  

B 23—44

(a) 23-34
(b) 35—42
(c) 43—44

opsomming van reëls 1 1 - 20, wat as oorgang na 
volgende deel dien.
Geestelike voordele van heldemoed
die voordele van ware aretê vir stadstaat, burgers
en ávf]p áya0Ó5
as hy dapper sterwe of
as hy die stryd oorleef
exhortatio.

(Vgl. Van Groningen 79; Campbell 176-177).

Shey, Arethusa 9, 1976, 6-7, 23n. 7, onderverdeel hierdie skema nog 
verder:

1. 1-9 ander áQBxaí teenoor 001)915 áXxf| = 'Wertepriamel' (Schmid)
2 . 10-22 argumente ten gunste van aky.r\
3. 23-34 roem vir die gesneuwelde
4. 35—42 verering van die oorlewende 
slot 43—44 exhortatio.

Belangrik is sy hele betoog dat die stemming van negatief tot 
affirmatief opbou.

3.3 Sekere elemente van die argaïese denkstruktuur kan waargeneem 
word: die priamel wat reeds by Homeros 'n ontwikkelde vorm 

vertoon (vgl. Fránkel, EGP 517 (Index A); Van Otterlo, Mnem. 8, 1940, 
145-175; Snell, Tyrtaios 27-36; Schmid, Priamel; Race; vgl. oor Sem. 
fr. 29D); die gebruik van herhaling, veral in kontras (êv Jigopáxoioe 
pévp, 16 ~  êv Jipopáxoioi jibocóv, 23), of variasie (jró^ri ... órjpco, 15 ~  
áoTu ... Xaoúg, 24; ópcúg véoi r)óé yégovxeg, 27 ~  ópcóg véoi f|óê JiaXaioí, 
37— ó|x(I)5 véoi oi' xe xa i’ aúxóv/...oï re jraX.aióxeQoi, 41-2; en reëls 10 en 
20); die gebruik van poluptoton (jiaíÓcov jiaíóe^, 30); die parataktiese 
sinsbou in die tweede helfte (ëTQeipe ... ëoxeOe ... (úXeoe, 21-23; 
óXucpÚQOVTai ... xéxrjÓe ... ápíormoi, 27-29; ájróXXuTai ... yíyveTai, 
31-32; freTajtQéjtei ... ê0éXei ... eïxouo’ , 39—42); en die pendulum-kon- 
trastering (reëls 27-34 en 35—42). A1 hierdie elemente is die gevolg 
van die argaïese denkstruktuur en deel van die mondelinge voordrag 
of kommunikasie van die poëtiese teks. Oor die priamelvorm en die 
gedig as paraineties, vgl. Shey, Arethusa 9, 1976.
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4. INTERPRETASIE
4.1 Die egtheid van die gedig word nie meer betwis nie. Die gedagtes 

en inkleding is dié van Turtaios en nie dié van latere sofiste nie.

Vgl. veral Jaeger, Paideia 91—92; Prato, Tyrtaeus 15* e.v., 116-123; 
Snell, Tyrtaios en Dichtung und Gesellschaft 84-88; Shey, Arethusa 
9, 1976, 23 n. 5; vir die ander siening, vgl. Frankel, EGP 153-159.

4.2 Die invloed van Homeros blyk duidelik in sekere metriese effekte 
(bv. reël 15 ~  II. 3, 50; reël 17 ~  I I  13, 3) en woord-eggo's (reël 3 ~

II. 7, 288; reël 19 ~  II. 4, 233; reël 25 ~  II. 6, 118). Belangrik is egter 
Turtaios se gebruik van Homeriese materiaal in 'n nuwe genre, 
konteks en betekenismilieu. Vgl. Snell, Tyrtaios 37^49, 50-58.

4.3 In Homeros kom mitologiese stof natuurlik deurgaans voor, 
maar as beskrywing, as veronderstelde wêreld van die verlede.

In fr. 9D van Turtaios word die mitologiese materiaal as verwysings- 
raamwerk, as vergelyking (exemplum) vir die hede aangewend. 
Hierdie beeldende gebruik van mite het geleerdes (bv. Schmid- 
Stáhlin I, 1 , 361n.l) laat glo in 'n latere datum (4de eeu) vir die gedig. 
Maar in 1914 is 'n papirusfragment ontdek en in 1918 gepubliseer 
waarin Turtaios verwys na Semele, Dionusos en die Tundaridai (P. 
Berol. 11675 = fr. 1D, 10 Prato, 18-23 West). Die mitologiese exempla 
word in fr. 9 gebruik om die grootheid van die dQeir| van die ávf]Q 
áyaeóg te beklemtoon: die mitologiese voorbeeld van 'n bepaalde 
vorm van ápeiri is in normale opvattings van die tyd voortreflik, 
maar die ávfip áyaeóg oortref hulle met sy besondere ápeif|.

Vgl. Snell, Tyrtaios 34—35; Shey, Arethusa 9, 1976.

4.4 Die hooftema van die gedig is die bepaling van die ware ápeiri 
wat vir 'n spesifieke tyd (vúv, 43) en geleentheid (êv jioXépu), 10,

20; f|Ó5,13; iaúir|g, 43) van die grootste belang is. Turtaios begin deur 
in die eerste gedeelte ( 1- 12 ) 'n lys (priamel) te gee van die tradisionele 
prestasies of eienskappe wat aristokratiese ápsifi veroorsaak en 
bewys. Dit was veral die atletiese prestasies by die Olimpiese of 
ander nasionale spele wat as die hoogste menslike prestasie beskou 
is. Hierdie agonale ápeiaí is veral deur oorwinning in die voetwed- 
loop, stoeiwedstryde, boksgevegte en wawedrenne verkry. Daarby 
plaas Turtaios die geboortereg-áQEiaí van die aristokrasie: persoon- 
like skoonheid, rykdom, mag en welsprekendheid. En die digter 
skakel hulle byvoorbaat met die reeks negatiewe uit om plek te maak 
vir die ware áp£if|: fisiese krag en durf in die geveg (OoúQig áXxf|). Dit 
is die áp£if| wat benodig word in die oorlewingsstryd van die Jióku;.
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Die ander á(j£Tuí bring wel eer op 'n individu en sy stadstaat, maar 
dra nie tot die stadstaat se voortbestaan by nie. Die Homeriese held 
het ook so 'n aQ£xr| gebad, maar sy vermoë in oorlog het glorie vir 
homself besorg. Die ávf]p áyaBóq wat Turtaios soek is 'n nuwe ideaal 
van die burger-kryger wat in die krisis vir sy JtóXig, medeburgers en 
familie sal veg en desnoods sterf. Sy dapper optrede is 'n ^uvóv ... 
êaOXóv (15), 'n voordeel vir almal in sy jióXig. Vir die ávfjp áyaGóg 
word ook roem en selfs 'n soort onsterflikheid (13 e.v.) deur die Jtó îg 
gewaarborg, 'n voortlewing, m.a.w., as heros. A1 die ander ápExaí 
(grootte, krag, vlugtigheid, wedywering, uithouvermoë) word in die 
soldaat se aretê vervat (vgl. Shey 14-15). Hierdie is 'n nuwe gedagte 
in die Griekse 'Geistesgeschichte' (vgl. Treu, Glotta 43, 1965, 11; 
Snell, Tyrtaios 21-26, 34). Die digter se oproep namens die jió^i^ tot 
die individu blyk duidelik uit hierdie gedig: die JtóXiq moet die bron, 
doel en raamwerk van die Spartaan se optrede en bestaan word. Selfs 
die 'ek' in die gedig (reël 1) gaan op in die gemeenskap as geheel, 
waarvan die digter die verteenwoordigende spreekbuis is.

4.5 Ander begrippe in die gedig vereis die aandag: pvfjgr), Xóyog (1), 
yXwaaa (8), óó^a (9), xX.éo5 (31) en óvopa (31). In 'n mondelinge

kultuur soos dié van argaïese Griekeland is die gesproke en gehoorde 
woord van kernbelang as draer van die 'volksensiklopedie' 
(Havelock, Preface to Plato), d.w.s. die geakkumuleerde kennis en 
ervaring van die gemeenskap. Dit is dan die digter wat by uitstek 
hierdie volksensiklopedie help skep en bewaar. Mvf|ji7], herinnering 
(memoria); óó^a, xXéo*;, óvopa, wat mense vanjou sê, jou 'naam' of 
reputasie; en Xóyo  ̂ en yXd)aaa, die poëtiese woord en welsprekend- 
heid, het almal deel gevorm van die skep en bewaar van die individu 
en groep se 'kultuur', verlede en hede. By Homeros was hierdie roem 
net vir helde soos Achilleus en Hektor beskore; Turtaios se gedig is 'n 
rekord van die moontlikheid daarvan vir die aristokratiese burger- 
soldaat van Sparta.

Vgl. Detienne, Les maitres ... 9 e.v. Verdenius, Mnem. 22, 1969, 
339-340; Hermeneus 39, 1967/68, 126-127, bespreek kortliks die 
probleem van die konteks waarin die gedig 'gepubliseer' is. Vgl. 
West, Studies 10 e.v.

4.6 Hierdie gedig is meer beheersd en beredeneerd as die driftige fr. 
6. Die omstandighede wat daartoe aanleiding gegee het, is

minder dringend. Maar dit is nie bloot filosofiese bespiegeling oor 
ápEif) nie: die uiting kom steeds uit 'n militêre, sosio-politieke 
situasie.
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4.7 'n Vergelyking met Perikles se begrafnisrede (Thuk. 2) bied 
boeiende insigte in die gemeenskaplike en onderskeidende denke

van die Spartane en Atheners.

4.8 Die gedigte van Turtaios verteenwoordig 'the first stage in the 
development of city-state morality' (Jaeger, Paideia 93). Volgens

Shey, Arethusa 9, 1976, 24n.ll (vgl. ook Campbell 177-178), skat 
Jaeger en Bowra [EGE 61-70) Turtaios se oorspronklikheid as denker 
te hoog en ongekwalifiseerd. Maar Turtaios moes sy medeburgers 
oorreed om hul lewens in gevaar te stel om die voortbestaan van 
Sparta te verseker, en moes dus ander ápeiaí geringskat (Shey 8-9). 
Hy vergestalt hier wat van lewensbelang vir die voortbestaan van 
Sparta was: 'n áperfi wat berus op Ooêpig áXxf|. Hierdie gedig is 'n 
kernteks vir die begrip van die Spartaanse stadstaat voor die 6de eeu.

Vgl. ook Shey 20 e.v.; Dover, in Pouilloux, Archiloque 190-195; 
Fuqua, GRBS 22, 1981, veral 219-226.
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